Goa, 14th 


January , 1965 


SERIES I No. 2 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publico : ions prill be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATIS ASSINAURA 

TER1. Y LiLF - YEAR!! QUIKTERY 

(.Anal) Senest13.1) ( l rimestral) 
All 3 sering 

Is. 40 / 

Rs . 21 
( As 3 sere:) 

iis. 18 / 
I Serie : lis, 26 / 

Rs. 12 , 

Is, 9 / 
II Series RS, 16 / 

Rs, 10 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs, 12 ; - 

lis. 9 / 
Posta je isto te arded scienz der vcrca bi! 22 il 
Acres je o porte quando remetido polo correio 


. 


Toda a correspondência relativa a anúnciu .: e à assing . 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a . Adininis 
tração da Imprensa Nacional. As publicaçox literárias 
de que se receberem dois exemplares brunciam - se 
gratuitamente . 
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( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA DAMAO 

E DIO 

Secretaria 
Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Con 


General Administration Department 


Administration Office of Goa 


Notification no . 8/1964 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 , 
of the Goa , Daman and Diu , Village Panchayats ( Election 
Procedure ) Rules , 1963 , I , Megaxama Polisrama Porobo Des 
sai Desporobo , Administrator of Goa Concelho, Panjim , and 
Returning Officer, I am pleased to notify the naine of the 
below candidate , declared unanimously elected , as a member 
of the Santo Estevam Village Panchaya-, for the seat men 
tioned against his name: 


Edital n.o 8/1964 
No uso da delegação conferida pelo n.º 41 das Normes 
eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Diu , de 1962, o Administrador do Concelho de Cioa e Oficial 
Escrutinador , Megaxama Porisrama Porobo Desseli Desporodo , 
torna público o none do candidat:) a seguir mencionado, 
declarado eleito unânimemente, como membro do Panchayat 
Aldeano de Santo Estêvão , para c assento indicado em rela 
são ao seu nome: 


OTPOR DURATADC 


Name of the 
Village Panchayat 


seat 


Naine of the candidate 

declared elected 


Nome do Panchayat 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Santo Estevam 


General 


Shri Shantaram Pai Bir 


Santo Estêvão 


Geral 


Shri Shantariam Pai Bir 


LA 


Notification no. 9/1954 
In exercise of the powers conferred upical me under Rule 44 , 
of the Goa , Daman and Diu , Village Panchayats (Election 
Procedure ) Rules , 1963, I, Megaxama Porisrama Porobo Des 
sai Desporobo , Administrator of Goa, Concelho , Panjim , and 
Returning Officer , I am pleased to notify the name o : the 
below candidate , declared vnanimously elected , as a member 
of the Corlim -Carambolim Village Panchayat, for the seat 
mentioned against his name: 


Edital n . 9/1934 
No uso da delegação conferida pelo n.º 44 das Normas 
eleitorais da Lei de Panchayats Alceanos de Goa . Damão e 
Dio , de 1962, o Administrador do Concelho da Goa e Oficial 
Escrutinador, Megajama Poristaina. Porobo Dessai Despor 
robo, torna público o nome do candidato a seguir mencionade, 
declarado eleito unânimerycente , como inembro do Panchayat 
Aldeano de Cortim -Carambolim , para, o assento indicado em 
relação ao seu nome : 


HAAPSE TROCHANA 25 


Name of the 
Village Panchayat 


Seat 


N82: e of the candidato 

Geclared elected 


Nome do Panchayat 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Corlim - Carambolim 


General 


Shui Kerkar Ramchandra 


Corlim Carambolim 


Geral 


Shri Kerkar Ramchandra 


Panjim , 22nd December , 1964. The Administrator of Goa , 
Concelho and Returning Officer , Megaacano P. P. Dessai Des 
porobo. 


Pangim , 22 de Dezemb : o de 1964. – O Administrador do 
Concelho de Goa a Oficiel 5scrutizadox Megogama P. P. 
Dessai Pasporobo. 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de font 

Tecção das Comunidade : 


Section of Comunidade ! 


Notice 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the articie 489 
of the Code of Comunidades in force the below mentioned 


Edita ! 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , adrinistrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar, 
tigo 439. do vigente Código da s Comunidades , ficam design 


------- 
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SERIES MI No. 2 


Pitt 


dalys have been fixed for paymen : of jcnos , dividends and other 
credits of the Comunidades of this Taluka , relating to che 
year 1964, from 9 a . m . to 1 p , in , at the counte : of the trea 
sury of each Comunidade . 

After the referred days hay elapsed , the ( lérks of the 
respective Comunidades shall give implement ition to the 
article 504 and others of the abovesaid Code . 


- 


On the days 23rd , 24th and 25th January , 1965 : --- 
Marcaim - each share Rs. 3. - 25 Ps . ( a ) . 
Boma each share, Re . 1 / - : ). 
Orgão — ( d ) Rs. --- Ps. ( a ) . 
Borim - each vangor , Rs. 42 / - ( a ) 
Borim — each Jono , Rs. 0-74 Ps . ( 0 ) . 
Velinga ( d ) Rs . 

Ps. ( w ) 
Vagurbem — each share , Rs. 0-75 Ps. ( a ) . 
Candola ( d ) Rs. - Ps. ( 0 ) 
Codar — each share, Re . 1 / - ( c ) . 
Betora — each vangor , Rs. 50, - ( c ). 
Ponchovadi — each share, Re. 1. / - ( C ) . 

On the days 29th , 301h and 31st, January, 1965 : --- 
Tiurem each share, Rs. 1-50 Ps. ( a ) . 
Volvoi - each share , Rs. 0-50 Ps. ( a ) . 
Betqui 

- ( d ) Rs.—Ps. ( a ) . 
Bandora — each Jono , Rs. 25 / - ( a ) . 
Adcolna — each share , Rs . 0-87 Ps. ( a ) . 
Talaulim — each share, Rs. 1-50 Ps. ( C ) . 
Verem — each jono , Rs. 3 / - ( X ) . 
Cuncoliem — each share , Rs 0-25 Ps. ( c ) . 
Cundaim each share, Rs. 0-23 Ps. ( a ) , ( f ) . 

On the days 1st , 2nd and 370. February , 1965 : 
Candeapar . (b ) , 
Curti ( b ) . 
Priol ( b ) . 
Querim ( 6 ) . 
Queula (b ) . 
Vadi ( b ) . 
Conxem ( b ) . 
Nirancal ( ) . 
Siroda ( e ) , 


nados os dias abaixo mencionados, para pagamento de jonos , 
dividendos de acções e outros créditos des communicades deste 
concelho , relativos ao ano de 1964 , das 9 às 13 horas, à boca 
do cofre de cada uma das comunidade: 

Espaçados os dias designados os < scrivães das referidas 
comunidades darāo cumprimento ao liposto no artigo 504 , 
a seguintes do citado Código : 

Dias 23 , 24 e 25 de Janeiro de 1935 
Marcaim -- cada acção , Rps . 1-25 Ps. ( a ) . 
Bonna cada acção, Rp . 1 / - ( c ) . 
Orgão -- ( ll ) Rps. 

( d ) Rps. - Ps. ( 0 ) . 
Borim cada vangor , Rps . 42 / - ( a ) . 
Borim --- Cada jono , Rps. 0-74 Ps, ( a . 
Velinga --- ( d ) Rps , --- Ps . ( a ) . 
Vagurbéın --- cada acção . Fps. 0-75 Ps. ( 0 ) . 
Candolá - ( d ) Fps. - Ps. ( a ) . 
Codar -- cada acção, Rp . 1 / - ( c ) . 
Betorá —-cada vangor , Rp . 50 / - ( C ) , 
Ponchovadi -- cada acção, Rp . 1 / - ( ), 

Dias 29, 30 e 31 de Janeiro de 1965 : 
Tiurém - cada acção , Rps . 1-50 Ps. ( 1 ) . 
Volvoi — cada acção, Rps. 0-50 Ps. ( a ) . 
Betqui ( il ) Rps. ---- Ps. ), 
Bandora --- cada jono Rps. 25 / - ( a ) . 
Adcolna.-- cada acção , Rps. 0-87 Ps . ! ) . 
Talaulim -- cada acção, Rrs. 1-50 Ps. ( c ) . 
Verém -- cada jono , Rps . 3 / - ( a ) . 
Cuncoliein --cada acção, Pps. 0-25 Ps. ( c ) . 
Cundaim --cada acção , Rps. 0-25 Ps. ( a ) , ( f ) . 


- 


Dias 1 , 2 e 3 de Fevereiro de 1965 : 
Candeapar ( b ) . 
Curti ( b ) . 
Priol ( 5 ) 
Querim ( b ) . 
Queulá ( 6 ) . 
Vadi ( b ) . 
Conxám ( 6 ) . 
Nirancal ( b ) . 
Sirodá ( e ) . 


( a ) The safes exist in tho resp ?ctive Village. 
( b ) The dificited Comunidade , Jere is no distritrution , 
( c ) The safe exist at the head quarter of Ponda Caluka . 
( d ) There was no distribution . 

( e ) The safe is not capable . The payment will be announced 
opportunely . 

( f ) Only it will be paid the dividends of the year 1964 . 

Ponda . 5th January , 1965. --- The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


( a ) Os cofres ficam nas respectivas aldeias. 
( b ) Comunidades deficitárias. Não há discribuição . 
( C ) Os coires cara na sede do concelho de P onda . 
( a ) Não 1 :011ve distribuição . 

( e ) o cofre não está habilitačo . O pagamento será oportunamente 
anunciado . 

(1 ) Só serão pagos os dividendos do ano de 1964, 
Pondá , 5 če Janeiro de 1965, --- O Aministrador , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar , 


HONOM 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice 10.1 
1, Hermenegildo Fernandes , 

Fernandes: Acting Administrator 
Satari, hereby make known in pursuance of article 3 of Le 
gislative Diploma no . 349 dated 8-11-1928 , that all heirs of 
Babonim Bablo Gauncar, who was resident at Nagargão , 
grantee of Government Sanad as described in Alvara . 110. 259 
of 1928 , are notified to appear in this Office on 2nd March 
next at 11 a , m , in order to choose one of heirs to bestow the 
same Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be fixed in the place as 
required by law . 

Valpoi, 5th January , 1965 - The Acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


Edital n .° 1 
Hermenegildo Fernandes , Secretário , substituindo o Adminis 

trador : 

Faço saber que , nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n.º 349 , de 8 de Novernbro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias, a contar da 
data da publicação deste no Boletin Oficial , intimando todos 
os herdeiros de Balonim Babló Gauncar , que foi de Negargão, 
concessionário do terreno do Estado , constante do alvará 
n .° 259 , de 1928 , para comparecerem nesta Adninistração 
no dia 2 de Março seguinte , pelas 11 horas , a fim de em 
conferência escolher um dos herdeiros para o encabeçamento 
da referida concessão . 

Do que para constar se fer este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares designados na lei. 

Vaipoi, 5 de Janeiro de 1965. --O Secretário , substituindo o 
Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Adininistração das Comunidades de Goa 


Notice 
Dr. Narcin :va Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trator : 

I hereby make it known that in accordance with ithe arti 
cle 509 of the Code of Comunidades, in force ithe below 
mentioned days have been fixed for the payment of jonos , 
dividend of shares and other credits of the Comunidades of 


Edital 
Dr. Narcimya Sarasvati Vinum Sinai Velingcar, adminis 

trador : 

Faço saber que, en conformidade coin o disposto no ar . 
tigo 509.º do Código das Comunidades , ficam designados os 
dias constantes da relação infra para o pagamento de jonos, 
dividendos de alcões e outros créditos das Wolinunidades desite 
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this Taluka , relating to the year 1964, froin a . m , to 1 p.m. 
at the counter of the treasury . 

After the referred days have elapsed , the clerks of the 
same Comunidades, shall give implementation to th : ar 
ticle 504 and those that follow , of the said Code , 


concelho, relativos ao ano de 1964, a fim de ser efectuado 
à boca do cofre, das 9 às 13 horas, 

Espaçados os dias designados , os escrivães das comunida 
des , darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguin 
tes do citado Código . 


The list to which the above notice refers 


Days 30 , 31 January 1965 and 1 and 2 February, 1965 : 
Bambolim -... Jono, 115-44 ; ditto of culacharim , 36-62 ; ditto 
of widow , 28-86 ; share , 8-53. 

Batim -- Jono . 78-77 ; ditto of culach :wim , 65-09; share of 
tanga , 2-54 ; share of jono, 1-22 . 

Passo de Ambarim --- ( a ) , 

Azossim -- Jono of Santos, 66-08 ; dit :o of gãocares , * 3-02 ; 
ditto of culacharim , 33-04 ; ditto of widow , 16-52 ; share , 1-18 . 

Corlim -- There was no distribution . 
Jua --- There was no distribution . 
Morombim o Pequeno -- Jono, 11-00 ; citto of widow , 2-75 . 
Neura o pequeno 

Jono , 16-75 . 


Relação a que se refere o edital supra 
Dias 30 e 31 de Janeiro de 1965 e 1 e 2 de Fevereiro 

de 1965 : 
Banibolim -- Jono , 115-44 ; idem de culacharin , 86-62 ; dito 
de viúvas, 28-86 ; acção 8-53 . 

Batin -- Jono , 78-77 ; idem de culacharim , 65-09 ; acção de 
tanga , 2-34 ; acção de Jono , 1.- 22. 

Passo de Ambaxiin ---- ( ) . 

Azossint --- Jono de Santos , 66-03 ; idem de gãocares , 73-02 ; 
idem de culacharim , 33-04 ; idem de viúvas , 16-52 ; acção , 1-18 . 

Corlim --- Não houve distribuição . 
Ju a ---- Não houve distribuição . 
Morombim -o -Pequeno - Jono, 11-00 ; idem de viivas , 2-75 . 
Neurá.- o - Pequeno -.-- Jono , 16-75 . 


Days 6 , 7 , 8 and 9 February, 1965 ; 
Santana — Jono , 16-00 ; share , 1-00 . 
Morombim o Grande --- Jono , 89-76 . 
Gancim --- ( a ) . 
Ela — Jono, 46-13 . 
Mandur —Jono, 111-30 ; share , 3-71 , 
Curca - Jono, 43-52 ; ditto of widow , 10-88 . 

Navelim -- Jono , 66-72 ; ditto of cula chariin , 55-68 ; share , 
3-48 . 


Dias 6 , 7 , 8 e 9 de Fevereiro de 1965 : 
Santan - Jono , 16-00 ; acção, 3. - 00 . 
Moroingim - o -Grande Jono , 89-76 . 
Gancin : ( a ) . 
Elá -- Jono , 46-13 . 
Mandur - Jono , 111-30 ; acção, 3-71 , 
Curca --- Jono , 43-52 ; idem de viúvas, 10-88 . 

Navelim --- Jono , 66-72 ; idem de culacharim , 55-68; aicção, 
3-48. 


bi 


Days 14 , 15 , 16 and 17 February , 1965 : 
Mercurim - Jono . 8-98 ; share , 2-08 . 
Chimbel - Jono, 48-27 . 
Cujira — Jono, 30-84 ; jono of widow , 10-4:2 , 
Malar — There was no distribution . 
Neura o Grande ------ ( b ) . 


Dias 14 , 15 , 16 e 17 de Fevereiro de 1965 : 
Mercurim - Jono , 8-98 ; acção , 2-18 . 
Chimbel Jono , 48-27 . 
Cujira .-- Jono , 30-84 ; jono de viúva , 15-42 , 
Malal .. Não houve distribuição . 
Neurá - O -Grande -- ( ) . 


Days 19 , 20 , 21 and 22 February , 1965 : 
Caraim --- There was no distribution . 
Carambolim - ( c ) . 
Goltim -- Jono, 24-30 . 
Goa - Velha Share , 1-70 . 
Goalim -Moula — ( a ) . 
Murda — Share , 1-13 , 


Dias 19 , 20 , 21 e 22 de Fevereiro de 1965 : 
Cara.in - Não houve distribuição . 
Cararabolim - ( 0 ) 
Goltim -- Jono, 24-30 . 
Goa - Velha Acção 1-70%. 
Goalinn -Moula -- ( a ) . 
Murdā — Acção , 1. - 13 . 


Days 24 , 25 , 26 and 27 February , 1965 : 
Calapor - Jono, 12-96 ; jono of widos ; -32 ; share, 1-10 . 
Renovadim ... Share , 1-80 . 

Taleigão - Jono, 24-38 ; jono of widow , 1:2-19 ; ditto of cula 
charim , 16-14 ; share , 2-69. 
Naroa There was no distribution : 
Chorão There was no distribution : 


Dias 24 , 25 , 26 27 de Fevereiro de 1965 : 
Calapor-- Jono , 32-96 ; idem de viúva , 4-32 ; acção , 1-40 . 
Renovadim --- Acção , 1-80 . 

Taleigão - Jono , 24-38 ; jono de viúva , 12-19 ; dem de cula . 
Charim , 1.6-14 ; acção), 2-69. 

Naroá ..-- Não houve distribuição . 
Choreo --- Não houve distribuição. 


(u ) The payment of jonos , dividends ard other credits will be 
opportunately fixed according to the state 27 the coffers , 

( b ) The jonos, dividends and other credi s of 1964 will be oppor 
tunately fixed , but will be paid those of the year 1963 . 

( c ) It shall be payed only half of jonos of 1962. 

Panjim , 11th January , 1965. --- The Adriinistrator , Narn 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingce ?". 


( a ) () pagamento de jonos, dividendos e outros créditos serão 
oportunarente desitinados segundo as disponibilidades dos seus 
cofres . 

( b ) Os jonos, dividendos e outros créditos de 1964, serão oportu 
namente designados, rilas serão pagos os do ano de 1963. 

( c ) Será paga somente de jonos de 1962 . 

Pangin , 11 de Janeiro de 1965 .-- Administrador , Nar 
cinva . Sarasvati Visnuny Sinai Velingcar . 


. 


Notice 
It is hereby announced that sealed enders are inviied so 
as to reach the abovementioned Office up to 12 noon on the 
8th February , 1965 , for the purpose of we execution of works 
of construction of sluice - gate of the casana Valim belonging 
to the Comunidade of Malar, which is estimated at Rs. 
10.791-70 Ps., it is , with 10 % increase or the estimated price. 

The conditions pertaining to the same are recorded in the 
respective file no . 70/1952 which can be consulted at the Office 
on all working days and hours ant among them these 
are the following : 
a ) That the competitor should make the tender accom 

pany with a sum of Rs . 270 / - is a provisional doposit. 
b ) That the competitor should be registered as a con 

tractor in the P.W.D , 


Anuncio 
Anuncia - se que no dia 8 de Fevereiro seguinte , até às 
32 horas, serão aceites nesta Administração, propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de construção 
do portal da casana Valim , da comunidade de Malar, pelo 
preço de Rps . 10.791-70 Ps., isto é com acréscimo de 10 por 
cento no preço orçado . 

As condições constam do respectivo processo n.º 70/1952, 
que poderá ser ccaisultado nesta Administração em todos os 
dias úteis e as horas regulamentares de serviço , sendo entre 
outras as seguintes : 
a ) Que o concorrente deve fazer acompanhar a proposta 

com a quantia de Rps . 270 / - como depósito provi 

sório ; 
b } Que esteja registrado como empreiteiro na Direcção 

dos Serviços das Obras Públicas e Transportes . 
Não entrando proposta alguma até o supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas até às 12 horas do dia 11 do mesmo 
inês , sendo abertas as mesmas às 15 horas do referido dia . 

Pangim , 8 de Janeiro de 1965 .-- Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencur . 

Visto . --O Administrador , Narcinva s . V. s . : Velingcar 


If no proposals are received till the suid day the same shall 
be presented up to 12 noon of the 11th of the same inonth 
and will be opened at 3 pm . on that day . 

Panjim , 8th January , 1965 . - For Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlericar . 
Visa . --- The Administrator, Narcinva s . V. S. Velingcor . 

arcิทบ 
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SERIES IN No. 2 


Administration Office of the Comunidades : f Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notic ) 
Sealed tenders are invited in his Office on 2nd February , 
1965 , at 11 a . m , for the execution of the following works 
of the Comunidade of Saligão ; c ) Reconstruction of a small 
bridge, existing on the agricultu al way; and b ) Construction 
of a conduit, existing in the padly field of the same Comuni 
dade, estimated at Rs. 4500 / - an : Rs. 544-20Ps., respectively . 
There should be only one tender for the both works. 

Conditions are mentioned in the respective file 110. 168/1964 , 
which may be consulted in this office on any yorking day 
and during Office hours . 

Every tender should kne accompanied by a temporary 
deposit of 5 % of the said price of the works. 

If no tender is received on 6.12 abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day ( 3rd February, 1965 ) , 
at the same hours. 

Tenders will be opened at 1.1-3.) a . ni, on the referred days , 
which are marked for its accepiance . 

Mapuça , 5th January , 1965. - -- "The Secretary , Mangueira 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visa . The Administrator , sowa Gonçalves . 


Anúncio 
Anuncia -se novamente que no dia 2 de Fevereiro seguinte , 
pelas 11 horas, serão recebidas nesta . Adininistração , pro 
postas em carta fechada e lacrada para a execução das se 
guintes obras da comunidade de Saligão : a ) Reconstrução do 
pontão existente no caminho agrícola ; b ) Construção do 
cano na várzea da dita comunidade, orçada em Rps, 4500 / 
e Rps . 544-20 Ps., respectivamente , devendo a proposta ser 
unia e única para ambas essas obras . 

As condições constam do respectivo processo n.º 168/1964 , 
que podem ser consultadas nesta Administração, em todos os 
dias úteis , a horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância do 
depósito provisório de 5 por cento dos referidos preços . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesinas recebidas no dia imediato , às mesmas horas . 

A abertura das propostas será feita, às 11,30 horas dos 
l eferidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 5 de Janeiro de 1965. -- O Secretário , Manguesa 
Rugoba Sindi Quencró . 

Visto . — () Admiraistrador, Sousa Gonçalres . 


- 


Municipality of lvfarmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Electricity Department 


Repartição Eléctrica 


Tender police 
Sealed tenders are invited addressed to the Marinagoa 
Municipal President for the supply of 300 meters PVC or 
Paper insulated Mind Low Teasion Cable , Cable Boxes and 
Accessories . The tender should be superscribed « Tender for 
the supply of Cable etc.» , and should reach the Municipal 
Office not later than 10--2-65 . Earnest money receipt of 
Rs. 200 / - by cash into Municipa . Treasury or by Bank Draft 
should be enclosed in the tender cover , 

All other particulars are obtainable in the Municipal Elec 
tricity Department . 

Electricity Department of varmagoa Municipality , 7th 
January , 1965. -- . The President, Ghanasyam Vinayak Kan 
tak . 


Aviso 
Aceitam - se propostas , em cartas fechadas, seladas e lacra 
das dirigidas ao Sr. Presidente da Câmara Municipal de Mor 
mugão, para fornecimento de 300 metros de cabo de baixa 
teasão com isolamento PVC ou de papel, caixas terminais 
e acessórios . 

As propostas sobrescritadas « Proposta para fornecimento 
de cabo , etc. ) , deverão incluir um recibo do depósito de ga 
rantia de Rps. 200 / - efectua io na Tesouraria Municipal ou 
mediante saque ( Bank Draft ) e dair entrada até o dia 10 de 
Fevereiro de 1965 . 

As demais informações poderão ser obtidas na Repartição 
Icléctrica desta Cârnara . 

Repartição Eléctrica da Câmara Municipal de Mormugao , 
7 de Janeiro de 1955. --- O Presidente , Ghanashyam Vinayak 
Kantak . 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


Notice 
Under section 6 ( 2 ) of the Dman ( Aholition of Proprie 
torship of Villages ) Regulation , 1962. 

NO.LND / 1 . --- In exercise of t11 .: powers vested in hin under 
section 6 ( 2 ) of the Damad ( 141: olitica of Proprietorship of 
Villages) Regulation , 1962 , th : Collector, Daman hereby 
notifies for general informatica , that the prices of paddy 
or other crops which shall be opted for determining the 
cash equivalent of rent payable under clause ( i ) of the pro 
viso to sub -section ( 1 ) of sectar 6 of the said Regulation , 
shall be as in the schedule atta ed hereunder in respect of 
the rent which has become due scor the year 1964, 

SOHED LE 
Sr. No. Name of Crop 

Price por Hara 
Paddy : 
( i ) Kada 

Rs. 170 / 
( ii ) Dangi 

Rs. 180 / 
( iii ) Kolam 

Rs. 195 / 
2 . Kodra 

Rs. 128 / 
Udid 

Rs. 320 / 
4 . Gram 

Rs. 148 / 
Daman , 22nd December , 1964 . The Collector , H , K.Khon . 


Aviso 
Nos termos do artigo 6.º ( 2 ) de « The Damnan ( Abolition 
of Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962 » . 
LND / 1. 

-No uso das faculdades que lhe são conferidas 
pelo artigo 6 ( 2 ) de « The Damar ( Abolition of Proprietorship 
of Villages ) Regulation , 1962 » , o Collector de Damão torna 
público , para conhecimento geral, que os preços de bate ou 
outras produções , a serem axioptados para os fins de deter 
minar o equivalente em dinheiro da renda pagável nos termos 
da alínea (i ) do $ ( 1 ) do artigo 6.º do referido Regulation , 
serão os que se acham a seguir indicados , em relação à renda 
eni dívida pelo ano de 1964 . 

QUADRO 
N. do 
Série Non ; e da produção 

Preço por Hara 
Bate : 
1 . ( i ) Kada 

.Rps. 170 / 
( ii ) Dangi 

Rps . 180 / 
( iii ) Kolam 

Rps. 195 / 
2 . Kodra 

Rps. 128 / - 
3 . Urida: 

Rps. 320 / 
4 . Grão 

Rps . 448 / 
Damão , 22 de Dezembro de 1964 . O Collector, H. K. Khan . 


3 . 
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Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 

Buildings Section 


Serviços das Obras Públicas 

Secção de Edifícios 


w 


Notice 
Sealed tenders are invited for the < Constructions of Normal 
Schooi at Porvorim » , estimated at Rs. 353.000 / - (Rupees 


Aviso 
Faz -se público que até às 11 horas do dia 22 de Janeiro 
de 1965 , aceitam - se nesta Direcção , propostas em carta 


.. 
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three hundred and fifty three thousand only ) , to reach this 
office not later than 22nd January , 1965 , at 11. a . m . 

Tenders should enclose the document in support of h ving 
deposited earnest money , 2,5 % of the value of tender, 
besides the documents mentioned in order ( Portaria ) no. 7905 
dated 17/11/60 . 

all particulars regarding the works can be obtainid at 
the Buildings Section on all working ( ays , during wo king 
hours . 


fechada e devidamente lacrada para « Construção da Escola 
Normal ein Porvorini» , sendo a base de licitação de 
Rps . 353.000 / - ( rupias trezentas cinquenta e três inil ) . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado o depósito provisório corres 
pondente a 2,5 % da base de licitacão , juntamente com os 
documentos mencicnados pa Portaria n.º 7905 , de 17 de No 
vembro de 1960 . 

O respectivo processo encontra - se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 


Notico 


e 


Sealed tenders are invited for the w of « Construction 
of one Guards Unit ( for three guards ) 10 Molem » , estiniated 
at Rs. 29.609-63 Ps. (rupees twenty nule thousand six hun 
dred and nine and paise sixty three paly ), to reach this 
office not later than 11 a . m . on 14th January, 1965 . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender , 
besides the documents mentioned in order (Portaria ) no . 7905 
dated 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at 
the Buildings Department on all working days , during work 
ing hours . 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 14 de Janeiro 
de 1965 , aceitam -se nesta Direcção, propostas em carta fe 
chaca e devidamente lacrada , para a execução da obra de 
« Construction of one Guards Unit ( for three guards ) at 
Molém » , sendo a base de licitaçãc de Rps. 29.609-63 Is . 
( vinte e nove mil seiscentas e nove rupias e sessenta 
três paise ) . 

A proposta deverá vir aconpanhada do documento com 
provativo de ter efectuado no State Bank of India , em Pan 
gim , o oepósito provisório correspondente a 2,6 por cento da 
base de licitação, juntamente com os documentos mencionados 
na Portaria n.º 7905 , de 17-11-1960 . 

O respectivo processo encontra - se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 


lakhs, 


Notice 
Sealed tenders are invited for the below mentioned works, 
to reach this office not later than 29th January , at 11 ), m . 

« Construction of buildings for xottage Hospitals at 
Curchorem , Pernem and Vasco da Gama, estimat d at 
Rs. 3,95,900 / ( three 

niiety five thousand 
and nine hundred rupees only ) , each » . 
Tenders should be submitted for each building separately . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of he value of tender , 
besides the documents mentioned in order ( Portaria ) no. 7905 , 
dated 17th November , 1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section on all working days , ouring working hours. 

Buildings Section of PWD , in Goa , 8th January , 1905. --- 
The Deputy Director , J. S. Pinto , 

Visa , --- The Director of PWD , Borisna Ramachandra , 
Naique. 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 29 de Janeiro 
de 1965 , aceitam -se nesta Direcção, propostas em carta re 
chada e devidamente lacrada para a execução das obras enfra 
inenciona cias: 

< Construction of buildings for cottage Hospitals at 
Curchorem , Perem and Vasco da Gama» , sendo a base 
de licitação de cada una , Rps. 395.900 / - (rupias trezen 

tas noventa e cinco mil e novecentas ) . 
As propostas deverão vir em separado de cada edifício . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado no State Bank , o depósito 
provisór:o correspondente a 2,5 por cento da base de licita 
ção , juntamente con os documentos sencionados na Portaria 
n.º 7905 , de 17 de Novemòro de 1960 , com a declaração de 
ter pago o imposto profissional. 

O respectivo processo encontra - se patentc nestil Secção . 
onde poderá ser consultado em cocos os dias, durante as 
horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edificios da Direcção las Obras Públicas , em 
Goa , 8 de Janeiro de 1965 . O Chefa da Secção, J. S. Pinto . 

Visto . --- O Engenheiro Director , Balcrisna Ramachondra 
Naique. 


Finance 


Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late . Custodio Xavier Rodrigues , 
retired peon of Medical College , Goa , who expired on 20th 
November , 1964 . 

Smt. Leonor da Vitoria Rodrigues , his daughter , residing 
at Panjim , is claiming to the said arrears . 


Editos 
Por esta Direcção correin éditos ce 1180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial , nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Custódio Xavier 
Rodrigues, que foi servente aposentado do Hospital Escolar , 
falecido em 20 de Novembro de 1964 . 

A referida pensão habilita - se a sua filha Leonor da Vitória 
Rodrigues , residente em Pangim , 


A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this in the Government Gazette , according to 
the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed by 
law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late . João Piedade Pinto , retired 
bailiff of Magistrate s Court, who expired on 11th November , 
1964 . 

Smt. Rosa Joaquina Pinto , his sister , zesiding at Mapuça is 
claiming to the said arrears . 

Panjim , 4th January , 1965. - The Deputy Director of AC 
counts , Awaro Pinho , 


Por esta Direcção correm editos de 180 dias a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto de 
5 de Dezembro de 1910 , ent vigor por força do Decreto de 24 
de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguen com direito a pensāo em dívida a João Piedade Pinto , 
que foi oficial de diligências do Juízo de Direito , aposentado , 
falecido en 11 de Novembro de 1964 . 

A referida pensão habilita - se a sua irmã Rosa Joaquina 
Pinto , residente em Mapuçá . 

Pangiin , 4 de Janeiro de 1965. — O Director adjunto , Álvaro 
Pinho . 
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Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Lard Survey 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimer:sura 


Nolics 
Under order from higher aucxxities , it is hereby made 
known to all concerned , that on 2rd February , 1960 at 11 a , in ., 
an auction will take place in the dedninistration o : Bardez TE 
luka , before the Committee in accordance with the article 98 
of the Regime for the concession of lands, in force , approved 
by Decree no. 3602, of 24-11-191.1 , for the leaşi: of 16 CC 
conut trees of 1st class, 6 of 2n « i class, 4 of 3rd class , 9 cf 
inferior quality , 12 mango trees and 2 jack - frui: trees , be 
longing to Government situated i Forte de Aglada, being 
the starting annual bid Rs. 297-30 Ps., with tho following 
conditions : 

1 - The lease shall begin as sy022 as the terrr of leasing 
be highly approved and shall en l on 1967 ; 

2 — The annual rent shall be paid in the Government Trea 
sury , in January of each year ; 

3 - The lease holder , during the bidding, shall deposit as 
a guarantes , the value of the lcase of one year , which will 
be refunded after the expiry of the contract ; 

4 — The lease holder shall be compelled to pay the dus 
taxes and 1 % more the value of the lease as per Decres 
of 1-10-1881 ; 

5 -- The lease holder shall abice by all the provisics of 
the law and those of Decree no . 3302 of 24-11-1917 regarding 
the lease ; 

6 - The lease holder shall be cbliged to take care of the 
property expending in cultivation in due time; 

7- If the lease holder does riet fulull any of the above 
mentioned conditions, the contra shall stop with imme. 
diate effect without any indemn zation and he shall loose 
the guarantees deposited in favour of the Govern nent; 

8 --The land holder shall be responsible to tie nwaber 
and variety of trees mentioned on the term of lease . 

Directorate of Industries and idines and Land Survey 
Land Survey Wing , at Panj m , 601 January , 1965. -- For the 
Officer , Jose Milagres da Cunha . 

Visa . --- For the Director , Anantı Ramacrisna Sinai Dimo. 


Aviso 
De orden superior, se faz público que no dia 2 de fevereiro 
kle 1965 , pelas 11 horas, proceder - se - á na. Administração 
o concelho de Bacdês , perante a comissão a que se refere 
o artigo 98.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novenibro de 
1917 , ao arrardamento em hasta pública , de 16 coqueiros de 
3 .. classe , 6 de 24 classe , 4 de 3." classe . 9 de classe interior , 
3.2 nangueiras e 2 jaqueiras, pertencentes 30 Estado, situados 
No Forte de Aguada , sendo a base de licitação a renda ánul 
de Rps . 297-90 Ps., mediante as seguintes condições : 

1. O arrendamento começará logo depois de aprovado 
superiormenta o terno de arrendamento e terninará em 1967 ; 

2." A renda ánija será paga no Governinent Treasury , em 
Janeiro de cada ano ; 

3.1 O arrendatario , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendarnento correspondente a um ano , 
o qual, lhe será restituído , jindo o arrendamento ; 

6. O arrendatario é obrigacio a pagar os seios devidos e 
mais 1 por cento schre o preço de arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881 ; 

7. O arrard tans será obrigado a cuinprir todas as dispo 
sições da lei geral e as do Decreto n.º 3602 , de 24 de No 
verr bro de 1917, referentes ao arrendamento ; 

6. O arrendatario será obrigado a fazer todos os serviços 
de Franjeio hualmente ; 

7.? O não cumprimento de qualquer das condições do arren 
darrento imputa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e a perda da caução a favor do 
Estado ; 

3. O arrendatario será responsável pelo número e varie 
dade das árvores que constarem do termo do arrendamento . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Eepartição de Agrimensura , em Goa , 6 de Janeiro de 
1955. Pelo Oficial, José Milagres do Curha . 

Vsto .-- . Pelo Director , Ananta Ramacrissia Sinai Dumo. 


Advertisements 


Administration Office of Ponda 


Anúncios 
Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
According to the terms of the article 206 09 the Code 
of Comunidades, it is hereby announcei that Shri Mulam 
Usman Muzavor , vidower , retired zveon , of the Adniinistration 
Office of this Concelho, residing at Ponda town , has applied 
In his favour the inscription of « Acca » which is in the name 
of his late father Mulam Mamod Alli Muzavor, in the Comu 
nidade of Querim Village, as well the withdrawal of an ount 
of the said « Acca » , stopped since the year of 1949. 

Those who have right they should claim within the time 
limit in the concerned Office . File no . 94/1964 . 

Ponda , 5th January , 1965. --- T } , Administrator . Roguvira 
Xamba Sinai Borcar , 

Cla 


Secção das Comunidades 
Nos terros do artigo 206. do Código das Comunidades, 
22uncia -se que Mulan Usman Muzavor , viúvo , servente da 
Administração deste concelho, aposentado, s esidente nesta 
Vili : de Pondii, recuereu a seu favor , é inscrição de « Acca » 
que figura na comunidade de Q ierim , em nome do seu finado 
pai Mulan Manod Alli Muzavor , bem como :) levantamento 
das importâncias da nesina ( Acca » , paradas desde o ano de 
1949, 

Os que se julgarem com direito , deverão l ec: arnar no prazo 
legal e nas estações competentes. Processo n.º 94./1964. 

I cnda , 5 de Janeiro de 1965. - O Adininistrador, Rogvvira 
Xamba Sinai Borcar. 

C / C 


« Comunidades» 


Comunidades 


Davorlim 
2 The abovementioned Comunidade is convened to hold 
an extraordinary meeting, at the house where they generally 
hold their meetings , on the 3rd Sunday, after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . . in order 
to dicide the cases , regarding settlement of the income of the 
last paddy field viz , nos . 48/1964 and 66/1964 . 

Davorlim , 30th December , 1964, -- The Clerk , Jaganata 
Seguna Naique. 

V , no. 839/1964 

Sirlira 
The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its meeting house, on the 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette , at 10 am ., in order to deliberate what may deem con 


Davorlim 
2 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na Cirsa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas, a fim de dar o seu parecer sobre os processos 
de quita da venda de vangana, última, dos n.ºs 48/1964 e 
66/1964 , 

Davorlim , 30 de Dezembro de 1964. - O Escrivão , Jaganata 
Segung Naique. 

G. n . ° 839/1964 

Sirliin 
3 É convenida a sobredita comunidade para , reunindo - se 
em sessão extraordinária , no local de casa de suas sessões , 
pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, ileliberar o que tiver por : conveniente 
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venient on the file no. 90 of 1964 , garding exemp ion of 
rent of last Vangana , 

Sirlim , 30th November , 1964. - 160 Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 

V. no . 841/1961 

Arossiin 
4 It is hereby announced that 1. the time limit of 15 
days , from the following day after the publication of this 
in the Government Gazette , the dedarations for th : lease 
of the plots below mentioned , all situated at Aross in and 
belonging to this Comunidade, for the remaining pe : iod of 
six years , 1962-1967, shall be accepted. These should be 
addressed ito the president, containir go all the info nation 
regarding the preference of allotment and the note to which 
the article 303 of the Code of Conim daces in force, anc 
Order no . GAD / 74 / 62 / 21261 of 18-12-1982 refer to : -- 1 , the 
Plot no . 4 « Formonchizoti » , at Rs. 57-20 Ps.; the Pkt no . 8 
« Codol» at Rs. 86-60 Ps. 

It is hereby declared that for all th : leases the limir esta 
blished in the article 296 of the Coco of Comunida les , in 
force, shall be observed . 


Arossim , 24th December, 1964. - The Clerk , Govinda Xetie 
Arsecar . 

V , no . 841/1964 

Carmona 
5 The abovementioned Comunida ie is hereby cciavened 
for a meeting at its Meeting Hall a 10 a.m. on the 310 
Sunday , after the publication of this ctice in the Gove :nment 
Gazette, in order to represent 2/3 of the social cap tal, to 
decide about the petition done by the Carmona Par: chay i : 
to yield a plot of an area of 375 ro in the lot no , 1 f Oli 
guem for the construction of a playground and also to decide 
about another petition done by SOUT : youths of the said 
village against the said cession , 

Not being held the meeting on the abovementionel date , 
it is convened for the 2nd time on the following Wecaesäav 
in the said manner, time, place and fcr the said purpose . 

Not being held the meeting also on the aboveme itioned 
date it is convened for the 3rd time: 111 the ordinary way 
on the 4th Sunday after the publication of this nctice in the 
Government Gazette on the said time, place and for the said 
purpose . 

Carmonā, 2nd January , 1965.- The Clerk , Cesar N ..). 
Quintão da Costa . 

V. no . 82/ 196-1: 

Serula 
6 The abovementioned Comunidade is convened to meai 
at its meeting place at Serula at 10 a . in ., on 3rd Sunday , after 
the publication of this in the Goveronien ! Gazette ij ! order 
to deliberate about the exchange of land leiseti in the file of 
the leased plot no . 131 of 1954 of Dhirajial Damodar , resident; 
in the city of Goa , in accordance with his pečition . 

V. no . 8 : 3/1964: 


sobro o processo n.º 90), de 1964 , de quita da renda de vangana 
última . 

Sirlin , 30 de Novembro de 1964. --- O Escrivão , Babú Ramis 
Folo D essai. 

Gi r.." 840/1964 

Arossira 
4 Anuncia - se que no prazo de 15 dias a contar do dia ine. 
diato ao da publicação deste no Boletim Oficial, serão aceites 
declara gões para o arrendamento para o restante período de 
1962-1937 , dos lotus infra indicados, todos sitos em Arossimi e 
perteixcentes a esta comunidade , 

esta comunidade, dirigidas O presidente , 
devendo conter todos os pormenores da preferência da adju . 
dicação e nota a que se refere o artigo 303." (to Código cias 
Comunidades em vigoc e Portaria n .“ GAD , 74./62 /21261, de 
18 de Dezembro de 1962 : --- 14 de 4." lote Fo -monchizoti 
pela 00 Rps. 57-20 Ps.: aa de 8." lote Codoi » pelat de 
Rps. 86-60 Ps. 

Declara - se que para todos os arrendamentos serii observado 
o linrite estabelecido no artigo 296." do código em vigor . 

Arossim , 24 de Dezembro de 1964 . O Escrivão, Govinda . 
Xette Arsecor . 

G. I." 841/1964 

Carmona 
5 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no erceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, de forma que 
represcrite dois terços do capital social, a fim rie delberar 
sobre o pedido feito pelo Panchayat da freguesia de Carmona , 
para ceder um erreno da área de 733 m " no lote n.º 1 de 
Oluguén , para construção do campo de jogos coino também 
para deciberar sobre outro pedido jeito por alguns jóvens da 
mesma freguesia , no sentiäo contrário à mesina cessão . 

Não se reunincio no dia referido é convocada pela 2. vez 
na quarta - feira que se lhe seguir, na referida , forina , liora , 
local e lim . 

Não se reunindo também neste dia é convoca ia pela 3. vez 
na fouma ordinária no quarto domingo após a publicação 
deste nc Boletim Oficial, na referida hora , local e sim , 

Cainmā, 2 de Janeirc de 1:965 .--- O Escrivão , César N. v . 
Quintão da Costo . 

C:, 11, ° 842 1964 

Sexuá 
6 convocadie a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de Sissões , em Serulá , pelas 10 horis , no terceiro 
doming s , após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de 
deliberar sobre a troca do terreno conceöids no processo de 
aforanlento n .° 133 , de 1954 , a Dhirajlal Damodar, residente 
na cidade de Goa , tendo em vista o seu requeri: neto . 

Gr. 11. ° 843/1964 


7 The abovementioned Comunidad : to meet at its betina 
place , at Serula , at 10. m ., on 310 Sunday, after the fubjica 
tion of this in the Government Gazett , in order to deliberate 
akvut the exchange of land leased ir: the file or the lease: 
plot no . 157 of 1959 , of Dhirajlal Darocai, res dent in the 
city of Goa , in accordance with his picior.. 

Serula , 3rd January , 1965. —-. Tlie Clerz , Xricuinta Bicol ! 
Sinai Quencro . 

V. no . 8.4./1964 
Neura - o - Grande 
8 This Comunidade is hereby coavened , in order to meet 
at its house of sessions on the 3rd Sunday after th : publi 
cation of this in the Government Cizette , to deliberate on 
what it may see fit regarding the subsidy voted by the Admi 
nistrative Board , in its session of thx 3rd instant, in favour 
of the Committee of Action choosen during quinquena ) confc 
rence . 

Neura , 7th January , 1965. -- The Clerk , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no. 816/1964 


7 convocadei, a sc-bredita comunidade , para se reunir 
nas casas de ses 3ces , eni Seruiá , pelas 10 horas , no terceiro 
domiago , após a publicação deste no Boletim Ojicial, a fun 
de äciiberar sobre a troca do terreno concedicio no processo 
de aforamento n ." 257 , de 1959 , a Dairajlal Damodar, residente 
na cidade de Goa , tendo em vista , o seu requerineato . 

Serula , 3 de Janviro de 1965. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. a . 844/1964 
Neurá - O -Grande 
8 E convocada esta convunidade , para se reunir nas casas 
de suas sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial , pelas 10 horas, a fim de cleliberar o que 
tiver por conveniente sobre o subsídio votado pela junta admi 
nistrativa , na sua sessão de 3 do corrente mês , a favor da 
Comissão de Accão escolhida na conferênciat quinquenal, 

Neurá , 7 de Janeiro de 1965.-- () Escrivão , subraia Porovo 
Darcotcar . 

G. n .° 846/1964 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Somesyar ol Curci ( nguom ) 
9 An extraordinary meeting is convened of Mahajans of 
the abovesaid Devalaia at the meeting house on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette at 
11 a . imt; to congitter on the deliberation of the working 


X yi Somestay de Curdi (Sanguén ) 
9 E convocada a mazania da sobredita Devalaia no lugar 
de sessões , em sessão extraordinária no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, petas 11 Horas, a fim 
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Committee regarding necessary and urgent repairs to the 
building of the same Devalaja . 

Curdi, 30th December 19964. --- The President, Ramanato , 
Rama Naique . 

V. n ), 853/1965 


de deliberar sobre a reparação da cas : das sessões desta 
Devalaia . 

Curdi, 30 de Dezembro de 1964.-O Presidente , Ramanata 
Roni Naique . 

G. n .° 853/1965 


Private advertisements 


Particulares 


10 Antonio Simão Jos Lei :äo , from Calin.gute , 
grandson and heir of late Antonio Simão Leit:io , hereby 
announces that he desires to col.ect from the Treasury oi 
the Comunidade of Calangute, the amount of Rs. 106-15 Ps . 
of the dividends of the thres shares for the years 1961, 1962 
and 1964 belonging to his grand -f : ther Antonio Si não Leitāk ) 
who was from Calap.gute. 

Those who are interested slipuli claim before he compe 
tent office within the legal time liinit. 

V , no . 836/1964 


10 António Siinão José Leitão , de Calatigute , neto e inte 
ressado na herança de Antonio Sianão Leitão , anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a 
quantia de Rps. 106-45 Ps. de dividendos de três acções dos 
anos de 1961 , 1962 e 1964 , pertencentes ao seu finado avô , 
António Simio Leitão, que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar o façı dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . 836/1964 


11 Maria Aida Alzira Joanita de Souza , from Calangute 
as daughter -in -law and heiress of the late Maria Virginia 
de Souza, widow of Pascoal Luis 3. de Souza, announces he 
reby that she desires to collect from the treasury of the 
Comunidade of Calangute the aniount of Rs. 139-20 Ps. of 
the dividends of twenty four shares for the year of 1964 
belonging to her late mother - in -kıw the said Maria Virginići 
de Souza who was from Calangube . 

Those who are interested should claim before he compe.. 
tent office within the legal tinte int. 

V. n . 837/1964 


11. Maria Aida Aszira Joanita de Sousa , de Calangute , na 
quz idade de nora e interessada na Irerança de Maria Virginia 
de Sousa , viúva de Pascoal Luís B. de Sousa , anuncia, que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a 
quantia de Rps. 1:39-20 Ps. de dividendos de vinte e quatro 
acções do ano de 1964 , pertencentes a sua sogra dita Maria 
Virginia de Sousa , que foi de Calangute . 

Quem quiser reclajnar faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes. 

G , 27.9 $ 37 / 1964 


12 Ignes Fernandes frora Calangute announces that she 
wishes to receive from the treasury of the Comunidade of 
Calangute the dividends of one share amounting to Rs. 67-13 Ps. 
for the years 1959 to 1964 belonging to her la ce husband 
Caetano Salvador de Souza , who was from the Calangute . 

Those who have right to the sanie may claim to the compe 
tenit office within the time limit . 

V , n . 838/1964 


12 Ignes Fornandes , de Calangute , anuncia que deseja 
arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , a quantia, 
de Rps . 67-13 Ps, de dividendos de uma cção dos anos de 
1959 a 1964, pertencentes ao seu finado marido , Caetano Sal 
vador de Souza , que foi de Calangute . 

Os que se julguen com direito a mesina reclamem nas 
estações competentes dentro do prazo legal. 

G. n . 838/1964 


13. Laximibai Ananta Quenit , from Panjim , widow of 
late Ananta Visvonata Quenim , froin Par: jim , intends to collect 
from the treasury of the Comunidade Of Neura - o -Grande 
the dividends of the years 1959 to 1964, of her said husixand , 
announting to Rs. 240 / 

Those who are interested sirould claim before the compotent 
office within the legal time limit 

V. n . 845/1964 


13 Laximibat Ananta Quenim , de Pangim , anuncia que na 
qualidade de viúva e interessada, na herança, do seu finado 
marido Ananta Visvonata Quen m , que foi de Pangim , pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Neurá - O -Grande , os 
réditos das acções dos anos de 1959 a 1964 , na importância 
de Rps . 240 / -, pertencentes ao clito Ananta. Visvonata Quenim . 

Os que se julgarem com direito deverão reclainar nas esta 
ções competentes no prazo legal. 

G. 21 , 845/1964 


1 


14 Felício Santana de Souz fron Calangute , grand 
nephew and heir of late Andre Francisco Bragança Masca 
renhas, from Calangute , hereby ajinounces that he desires to 
collect from the treasury of the Comunidade of Calangute , 
the sum of Rs. 70-96 Ps., belonging to his late grand uncle 
said Andre , of the dividends of two shares for the years 1961 
to 1964 . 

Those who are interested should claim before the competent 
office within the legal time limit, 

V. no. 847/1964 


14 Felício Santana de Sousa , de Calangute , neto - sobrinho e 
interessado na herenza de André Francisco Bragança . Masca 
renhas, que foi de Calangute , anuncia que pretende levantar do 
cofre da comunidade de Calangute, a quantia de Rps . 70-96 Ps., 
pertencente lo seu finado avô - tio dito André, de dividendos 
de duas acções dos anos de 1961 a 1964 . 

Quem quisor reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. 11 , 847/1964 


15 Felicio Santana de Souza , from Calangute, grand 
nephew and heir of late Joaquin Estuard de Bragança from 
Calangute , hereby announces that he desires to collect oroni 
the treasury of the Comunidade of Calangute , the surn of 
Rs. 245-95 Ps., of the dividends of three shares for the years 
1958 to 1964 belonging to his grand uncle said Joaquim . 

Those who are interested show d claim before the compe 
tent office within the legal tinte limit . 

V. n . 848/1964 


16 Felício Santana de Sousa , de Calangute , neto -sobrinho 
e interessado na herança de Joaquim Estuard de Bragança , 
que foi de Calangute , anuncia que pretende levantar do cofre 
da comunidade de Calangute , al quantia de Rps . 245-95 Ps. 
de dividendos de três acções dos anos de 1958 a 1964, perten 
centes ao seu avô - tio dito Joaquim . 

Quem quiser recla nar o faça dentro do prazo legal e nas 
es ações competentes . 

G. n . ° 848/1964 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 54 Pse 


EVULAR 


2010 : 


- 13:::::: .- Y ::::: ... : I . 


:: 


